
Presentación

Enhorabuena es un curso de español para italófonos que cubre los niveles 
A1-A2-B1 + del Marco común europeo para las lenguas. Es un método comple-
to, ya que condensa, dentro del mismo libro, un curso de lengua, una gramática 
contrastiva y una amplia gama de ejercicios. Se dirige preferentemente a estu-
diantes universitarios, pero puede ser utilizado también en el trienio de la ense-
ñanza secundaria y en todo tipo de curso intensivo, ya que con un solo volumen 
permite alcanzar un nivel B1 avanzado. Se apoya en una metodología ecléctica, 
que tiene en cuenta los aspectos comunicativos, pragmáticos y culturales, favo-
reciendo, al mismo tiempo, el aprendizaje de las estructuras gramaticales, con 
un enfoque contrastivo.

Enhorabuena ofrece un input muy variado, que comprende una amplia 
gama de variedades textuales y discursivas (diálogos en diferentes entornos 
y situaciones comunicativas, historietas, textos periodísticos, anuncios publi-
citarios, informes, programas de viaje, cartas, blogs, foros de debate, chats, 
textos literarios, etc.). La selección de textos abarca tanto documentos au-
ténticos (aunque adaptados para amoldarse a los vínculos de espacio), como 
textos creados específicamente. Estas muestras de lengua sirven como punto 
de partida para estimular interacciones y para reflexionar sobre la relación 
entre la lengua, el contexto y las intenciones de los hablantes. Asimismo, las 
imágenes no son mero adorno sino que incentivan las estrategias inferencia-
les y las actividades productivas; han sido elegidas con sumo cuidado, como 
puertas de acceso a las culturas hispánicas en los aspectos más diversos: per-
sonas, paisajes urbanos y naturales, cuadros, objetos, productos y escenas de 
la vida cotidiana.

El curso refleja y promueve una visión panhispánica de la lengua española, 
aun concediendo prioridad a la perspectiva europea. El estudiante entra en 
contacto ya desde las primeras unidades con distintas variedades de la lengua 
y de las culturas hispánicas, vistas no ya como transgresiones a la norma, sino 
como componentes constitutivos de un sistema policéntrico. Se ha procurado 
superar el estereotipo y presentar a España y a los países hispanoamericanos 
como mundos cambiantes, que actúan de forma dinámica en la realidad actual, 
aun manteniendo vivo su pasado y sus tradiciones. Se pretende desarrollar la 
conciencia intercultural, que se fundamenta en la curiosidad y en la empatía 
hacia la diversidad: el aprendiente ejercita la observación, distanciándose de su 
propia cultura y reconociendo la multiplicidad del universo cultural al que se 
asoma.

La estructura se compone de dos partes, diferenciadas gráficamente, que se 
desarrollan en paralelo, conciliando la gradualidad con la sistematicidad, la 
atención a los contenidos con la atención a las formas. 

La Parte I se focaliza en las destrezas de comprensión y producción, en el 
aprendizaje del léxico y en los aspectos discursivos. Contiene materiales he-



terogéneos, que motivan la participación del estudiante en numerosas activi-
dades individuales y de grupo. Se impulsan la interacción, el desarrollo de las 
destrezas orales y escritas, el contacto con las culturas hispánicas, así como la 
reflexión sobre los fenómenos lingüísticos. Este itinerario, tras una unidad pre-
liminar de aproximación a la lengua española, se articula en 6 etapas, centradas 
en una serie de áreas temáticas y objetivos comunicativos interrelacionados. 
Cada etapa se divide en 3 unidades y se cierra con una sección de repaso y 
puesta a punto de los contenidos tratados.

La Parte II comprende, asimismo, una unidad de apertura y 6 bloques de 
3 unidades. La atención se dirige a las cuestiones gramaticales, expuestas 
con el máximo de claridad, sin renunciar a un buen nivel de profundización, 
indispensable cuando se tenga como objetivo la corrección. Se promueve la 
reflexión metalingüística y contrastiva, teniendo en cuanta que la compara-
ción interlingüística nace espontánea en todo aprendizaje de una nueva len-
gua. Sin embargo, el enfoque no es puramente formal; los temas gramaticales 
están relacionados con los contenidos léxicos y los objetivos comunicativos  
de las correspondientes unidades de la Parte I, y dan lugar también a muy 
variadas actividades de explotación, haciendo hincapié en los aspectos fun-
cionales y en el desarrollo de la competencia pragmática y discursiva. De 
ahí que, por ejemplo, se introduzcan pronto las formas del subjuntivo, muy 
productivas en la interacción, y se trate más adelante el futuro morfológico, 
ya que el alumno dispone de otras formas más usuales para expresar la idea 
de futuro.

Entre los distintos ejercicios y prácticas, se destacan las actividades de me-
diación, que constituyen la nueva frontera de la didáctica de lenguas ex-
tranjeras, como se sugiere en el Marco común europeo, y tienen el objetivo 
de acostumbrar al alumno a operar en un mundo en el que los contactos 
interculturales son cada vez más frecuentes. Dichas prácticas, además de la 
traducción, engloban varias modalidades de paso de una lengua a otra, con 
especial referencia a la mediación oral de tipo informal que se suele llevar a 
cabo en muchas situaciones reales. Otro aspecto innovador está representa-
do por una serie de entrevistas a personas que tienen en común el hecho de 
haber transcurrido un periodo más o menos largo en países diferentes del 
lugar de origen; las entrevistas, recogidas y grabadas en la Universidad de 
Milán, se centran en las miradas interculturales de las que son portadores los 
entrevistados.

Enhorabuena se complementa con un sitio web, donde se encuentran los 
materiales audio y las claves de los ejercicios, y se ofrecerán futuras actualiza-
ciones.

Queremos destacar, por último, que se han seguido las últimas normas ortográ-
ficas y gramaticales establecidas por la Real Academia Española.



Al final de cada Etapa, Puesta a punto reúne ejercicios de repaso y consolida-
ción del léxico adquirido, ofrece nuevos textos con significativos contenidos 
culturales y se cierra con una de las entrevistas realizadas para el libro. Estas 
grabaciones aportan material vivo y real, con las incorrecciones, vacilaciones 
y reformulaciones propias de la lengua hablada, brindando un abanico de 
acentos peninsulares y americanos.

Una mirada a las secciones del libro

Cada unidad de la Parte I se estrena con Abriendo ca-
minos, que plantea los contextos comunicativos, las áreas 
léxicas y los temas culturales imbricados en la 
unidad, así como las cuestiones gramaticales 
que se irán profundizando en la correspon-
diente unidad gramatical. Se arranca con una o 
dos imágenes, que favorecen la motivación y se 
relacionan con el diálogo propuesto a continua-
ción. En Observa y toma nota se estimulan las 
capacidades inferenciales del alumno, pidiéndole 
que se fije en los aspectos funcionales, léxicos y 
gramaticales indispensables para alcanzar los ob-
jetivos de aprendizaje previstos. Las observaciones 
conciernen un número limitado de estructuras, 
para facilitar el procesamiento del input, mientras 
que se reenvía a la Parte II para un tratamiento más sistemático. También se 
proporcionan otros textos de distinta tipología y se plantean varias actividaes 
productivas, tanto individuales como colectivas. 
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setenta y dos
72

Abriendo caminos

setenta y tres 73

¿Me trae la carta, por favor?    Busca y toma nota

1  Subraya y copia en tu cuaderno las expresiones que se utilizan en el diálogo para:

  dirigirse al cliente y ofrecer comida;

 pedir la carta y los platos;

pedir consejo sobre la comida;

aceptar/rechazar.

 ¿Conoces otras con los mismos valores?

2  En el texto aparecen varias formas de subjuntivo con valor de imperativo: búscalas y observa la posición del pronombre 

personal. ¿Es la misma en italiano? 

3  ¿Qué valor tiene la palabra además? ¿A qué corresponde en italiano? 

4  Observa y explica los usos de los verbos traer y llevar en el diálogo.

 1    Observa las fotos y compara los dos restaurantes.

 2.  Escucha el siguiente diálogo.

 
Pista 25 
Camarero
Cliente
Camarero
Cliente
Camarero
Cliente
Camarero
Cliente
Camarero
Cliente

Camarero
Cliente

Camarero
Cliente

Cliente
Camarero

Cliente

Camarero

Vuelve a leer el texto y responde a las preguntas.

1 

2 
3 

 3   Y tú… ¿te alimentas bien?

1

 Ahora realizad la encuesta en clase y organizad un debate sobre la alimentación, a partir 

de estas preguntas.
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Abriendo caminos

go para:

jo sobre la comida;

chazar.

búscalas y observa la posición del pronombre 

A continuación, Recursos y actividades hace hin-
capié en los contenidos léxicos, funcionales y co-
municativos. En estas páginas se proponen otras 
muestras de lengua (intercambios comunicativos y 
textos dispares), pero sobre todo prácticas desti-
nadas a la ampliación del léxico y a la producción, 
oral y escrita, más o menos guiada o libre, así como 
a la adquisición de estructuras. Se encuentran tam-
bién ejercicios de comprensión auditiva y sugeren-
cias para realizar tareas de grupo.

Hacia el mundo hispánico completa la Unidad con 
materiales destinados a potenciar los conocimientos 

socioculturales, desde textos expositivos e informativos a fragmentos de obras 
literarias, siempre acompañados de preguntas de comprensión y propuestas de 
actividades productivas, más libres y creativas que las de otras secciones.
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 Hacia el mundo hispánico    

UNIDAD 2
 5.  Ponte ... Vístete con ... Cámbiate ... Compra ... Abróchate ...¿Qué consejos darías en las siguientes situaciones? Para realizar esta actividad, estudia las formas del im-

perativo ( pp.191-92).

Ejemplos:   Un amigo tiene una entrevista de trabajo.                 Ponte elegante, dúchate y péinate bien. Viste lo mejor posible. “No sé cómo vestirme, por la mañana hace frío y luego calor”.
 Vístete estilo cebolla, con capas de ropa de quita y pon.
1 Federico: “Mañana tengo mi primer examen y no sé qué ponerme. ¿Qué me aconsejas?”
 ......................................................................... ......................................................................... ......................................................................... .....................................................................

2 Pilar: “Tengo que hacer un viaje en coche de cinco horas y quiero ir muy cómoda”.
 ......................................................................... ......................................................................... ......................................................................... .....................................................................

3 Marta: “Necesito comprar algo para la boda de mi hermana y no tengo ni idea”.
 ......................................................................... ......................................................................... ......................................................................... .....................................................................

4 Una amiga tuya lleva un jersey que no pega nada con sus pantalones. ......................................................................... ......................................................................... ......................................................................... .....................................................................

5 Tu compañero lleva los cordones de los zapatos desatados. ......................................................................... ......................................................................... ......................................................................... .....................................................................
 6.   Dos amigas, Laura y Julia, han quedado para ir a la fiesta de cumpleaños de un amigo. 

Pista 14  Escucha la conversación y di si los enunciados son verdaderos o falsos.

V F

1  Laura no sabe qué ponerse porque van a una fi esta muy formal.2  Julia se quiere poner ropa informal.
3  Laura le pide ropa a su amiga.    
4  Julia le deja a su amiga una falda.
5  Al fi nal deciden ponerse las dos algo cómodo.

Mercados y grandes almacenes
El mercado de ChichicastenangoEs uno de los mercados al aire libre de más fama y colorido de Hispanoamé-
rica.
Los jueves y sobre todo los domingos los indígenas vienen al mercado desde 
todos los puntos de Guatemala. Se pueden encontrar a la venta objetos, sobre 
todo artesanales, como máscaras, telas típicas, bordados, bolsos, tejidos, colla-
res, cerámica, joyería, sombreros, etc. También hay frutas, verduras, plantas 
medicinales, aves, etc.
Puede llegar a haber más de 3000 puestos informales, la mitad de ellos de 
artesanía. 

(Adaptado de www.trivago.es/)

La chaqueta es una prenda exterior de vestir, con man-gas y abierta por delante, que cubre el tronco; también se llama americana o blazer. Una cazadora es una cha-queta corta y ajustada a la cadera, de línea deportiva, he-cha de material resistente, como paño, cuero, etc.; un chaquetón es una prenda exterior de más abrigo y algo más larga que la chaqueta. En muchos países de Hispa-noamérica, se utiliza la palabra saco en lugar de chaque-ta, como ves aquí al lado. En Argentina, también es usual pollera en el sentido de falda.

El Corte Inglés
El Corte Inglés toma su nombre de una pequeña sastrería fundada en 
1890 y situada entre las calles Preciados, Carmen y Rompelanzas de Ma-
drid. Hoy es el primer grupo español de distribución y uno de los líderes 
mundiales de grandes almacenes. El Corte Inglés consta de distintas plan-
tas en las que tienen cabida todo tipo de productos y servicios. En la 
planta baja normalmente hay productos para la belleza y accesorios (bol-
sos, joyas, bufandas, gorros, guantes, etc.); después, podemos encontrar 
una amplia oferta de ropa para hombre, mujer y niño, lencería y calzados. 
No faltan electrodomésticos y productos para el hogar, ropa y comple-
mentos deportivos, libros, artículos para regalo, etc., y la agencia de Viajes 
El Corte Inglés.

(Adaptado de www.elcorteinglescorporativo.es)

1   Lee los textos y subraya las palabras referidas a los productos. Luego indica su equivalente italiano.2  Unos amigos españoles / hispanoamericanos quieren ir de compras por vuestra ciudad y os han 

pedido consejo. Preparad unas fi chas informativas sobre: mercados
 grandes almacenes  centros comerciales

puestos  bancarelle
sastrería  sartoria

   Vocabulario

¿Saco o chaqueta?

Aquí tienes el testimonio de un viajero. Ponlo en relación con la foto.
El humo envuelve la escalinata de la iglesia de Santo Tomás. La parte 

baja está casi completamente ocupada por vendedoras de fl ores. Vis-

ten sus trajes tradicionales, tejidos por ellas mismas en sus telares 

de cintura. Sus complejos diseños indican su lugar de origen. Son ro-

jos, azules, verdes, amarillos… Las fl ores descansan sobre los escalo-

nes, son blancas, rojas, azules, naranjas… Un poco más arriba y llegan-

do casi hasta las mismas puertas de la iglesia, varios chuchkajaues o 

líderes espirituales balancean los incensarios mientras recitan ensalmos. 

(Adaptado de blog.destinia.com)

He aquí la opinión de un cliente.

Tiene todo lo que te puedes imaginar, si lo que buscas no lo encuentras en el Corte Inglés, es posible que no lo encuentres en ninguna otra tienda. El trato que recibes por parte de los vendedores es excelente. La única pega que le encuentro es que la ropa es algo más cara que en la tienda de la marca, pero bueno, tienes la comodidad de encontrar en una misma planta todas tus mar-cas favoritas. (Adaptado de www.qjpe.es)
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 4.  Lee el diálogo y rellena los huecos con las palabras que faltan (sustantivos o verbos).

C.  Hola, ¿está Leonardo, por favor?

L. ¡Hola, Carmen, soy yo!

C. Uy, pero qué voz tienes... ¿Qué te ..........
..........

..........
..........

...?

L. Creo que he ..........
..........

..........
..........

... la gripe. Me ..........
..........

..........
..........

.. fatal: dolor de  ..........
..........

..........
..........

..,  ..........
..........

..........
..........

.., 

escalofríos... Vamos a tener que dejar lo de la cena para otro día.

C. Vaya, ya veo.... ¿ ..........
..........

..........
..........

... fiebre?

L. Unas décimas, pero cada vez ..........
..........

..........
..........

... peor. En casa ..........
..........

..........
..........

...  todos con gripe y creo que 

alguno me ha ..........
..........

..........
..........

....

C. ¿Te ..........
..........

..........
..........

... el pecho también?

L. La verdad es que me ................
..........

..........
....... todo el cuerpo. Me voy a ................

..........
..........

.......  en la cama ahora mismo.

 5.  Escribe en letras las indicaciones de los iconos que ves en la foto.
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 6.  Combina las siguientes palabras en parejas de dos que formen unidades léxicas propias del 

deporte, sin repetir ninguna.

 de ríos contra reloj acuáticos campo medalla práctica botas etapa juegos zapatillas de 

montaña deportes de golf liga bicicleta descenso sobre ruedas deportiva patinaje 

de esquí de deporte olímpicos de plata de campeones

1 .................
..........

..........
..........

..........
....  2 .................

..........
..........

..........
..........

....  3 .................
..........

..........
..........

..........
....  4 ..........

..........
..........

..........
..........

..........
.

5 .................
..........
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..........
....  6 .................

..........
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..........

....  7 ..........
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.

9  ..........
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.  10 ..........
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.  11 ..........
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te ...

esta actividad, estudia las formas del im-

posible.

go calor”.
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tan (sustantivos o verbos).

olor de  ..................................
........,  ..................................

........, 
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DPuesta a punto



Recursos y actividades

A partir de lo asimilado mediante las actividades con 
mayor atención a los contenidos, en la Parte II se po-
tencia la reflexión sobre el funcionamiento de la len-
gua. Después de la sección preliminar Pronunciación 
y ortografía, las 18 unidades de Gramática reúnen 
todos los contenidos propios de los niveles A1-B1 
del Marco de referencia europeo, y anticipan, limi-
tadamente a los aspectos más productivos, algunas 
cuestiones que se suelen afrontar en niveles supe-
riores, como el uso del subjuntivo y las perífrasis 
verbales. De esta manera, el volumen contiene una 
gramática de referencia para estudiantes italófo-
nos, con un desarrollo gradual pero con una sistemati-
zación de contenidos que permite su empleo como texto de consulta. La 
progresión didáctica modular permite prescindir de algunos de los contenidos 
tratados, reservándolos para etapas sucesivas, de acuerdo con las necesidades 
de aprendizaje y la organización del curso. Las explicaciones se apoyan en 
ejemplos contrastivos español-italiano y se abren a la participación del alumno 
mediante actividades de reflexión metalingüística. 
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ciento setenta y siete

ciento setenta y seis
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Participio pasado
 1.   El participio pasado de los verbos regulares se forma añadiendo las terminaciones -ado (para la 1.ª 

conjugación), -ido (para la 2.ª y 3.ª conjugación) al tema verbal:

 hablar  hablado comer  comido vivir  vivido
 2.   Algunos verbos tienen formas irregulares para el participio pasado. Veamos los más comunes:

 hacer  hecho poner  puesto romper  roto ver  visto decir  dicho

 3.   En español, los tiempos compuestos de todos los verbos se forman con HABER + participio pasado. 

En los tiempos compuestos, el participio pasado es invariable; en cambio, cuando se utiliza en fun-

ción de adjetivo, puede variar en género y número:

Nosotros nos hemos levantado a las cinco. Noi ci siamo alzati alle cinque.

La tienda está abierta. Il negozio è aperto.Pretérito perfecto de indicativo 1.   El pretérito perfecto (o pretérito perfecto compuesto) de indicativo (it. passato prossimo) se forma 

con el presente de HABER + participio pasado.
hablar

comer

vivir

yo 

he hablado

he comido

he vivido

tú 

has hablado

has comido

has vivido

él, ella, usted 
ha hablado

ha comido

ha vivido

nosotros/nosotras 
hemos hablado

hemos comido
hemos vivido

vosotros/vosotras 
habéis hablado

habéis comido
habéis vivido

ellos, ellas, ustedes 
han hablado

han comido

han vivido

 2.   El pretérito perfecto expresa una acción terminada que se sitúa en un tiempo no terminado o indefi-

nido, o que se considera todavía actual (para el uso de los tiempos del pasado  p. 220):

Hoy ha llovido mucho. Oggi è piovuto molto.

Este año hemos superado las previsiones. Quest’anno abbiamo superato le previsioni.

¿Has estado en Venezuela? Sei stato in Venezuela?

 3.   Como hemos visto más arriba, para formar los tiempos compuestos se utiliza siempre haber (y nunca 

el verbo ser) y el participio pasado es invariable; observa las diferencias con el italiano: 

Este mes no he ido al cine. Questo mese non sono andato/a al cinema.

Gloria y yo nos hemos despedido llorando. Gloria ed io ci siamo salutate piangendo.

La doctora ha estado aquí toda la mañana. La dottoressa è stata qui tutta la mattina.

 4.   Los marcadores temporales que suelen acompañar al pretérito perfecto son los que comprenden tam-

bién el momento presente, o que tienen valor indefinido (para su uso,  pp. 224-27):

hoy   esta semana   este mes   este año...
nunca   siempre   ya (già, ormai)  aún/todavía (ancora)  últimamente...

 Estos marcadores se pueden poner delante o después de la forma verbal, pero nunca entre auxiliar y 

participio, a diferencia de lo que ocurre en italiano:

Ya te lo he dicho mil veces. Te l’ho già detto mille volte.

Todavía no se ha levantado. Non si è ancora alzato/a.

No me ha llamado nunca a esta hora. Non mi ha mai chiamato/a a quest’ora.

 Ejercicio 1   Escribe una página de tu diario o un post, 

contando las cosas que has hecho en el día de 

hoy. Utiliza el pretérito perfecto de formas 

como las siguientes.
ir al instituto despertarse tarde  desayunar  ir al centro  com-

prar  encontrar  estudiar  llamar a una amiga  salir con los ami-

gos  conocer a...

 Ejercicio 2   Vuelve a escribir las frases añadiendo el adverbio que se indica entre paréntesis.

1. Los invitados no se han ido (todavía). 2. Amparo no ha encontrado un piso (aún). 3. No he-

mos probado el turrón italiano (nunca). 4. He reservado una mesa en el restaurante para esta noche 

(ya). 5. ¿Habéis visitado la nueva fábrica? (ya). 6. Los clientes franceses no han llegado (toda-

vía). 7. No he visto al hijo de Marta (aún). 8. Hemos estado en Perú (nunca).
Usos de ser y estarYa hemos estudiado que el verbo ser se utiliza para expresar la identidad y las características propias 

de una persona o de un objeto, mientras que estar expresa el estado en un lugar de personas y cosas, 

así como condición y estado de ánimo. Vamos a recapitular los usos ya vistos, añadiendo otros.

El verbo SER se utiliza:
 1.  con nombres de persona y con sustantivos (para definir, clasificar, indicar la profesión, etc):

Yo soy José, y tú ¿quién eres? Io sono Giuseppe, e tu chi sei?

¿Es niño o niña? È maschio o femmina?
Somos bibliotecarios. Siamo bibliotecari.

 2.   con adjetivos que indiquen las cualidades de una persona o de un objeto (nacionalidad, religión, 

ideología, carácter, color, tamaño, etc.); los adjetivos pueden ir precedidos por un cuantificador:

¿Vosotros también sois españoles? Anche voi siete spagnoli?

El 2,5 % de los residentes en España son musulmanes. Il 2,5 % dei residenti in Spagna sono musulmani.
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Cada unidad contiene un número variable de apar-
tados, a los que siguen los correspondientes Ejer-
cicios, para la fijación de las estructuras tratadas. 
El repertorio es muy vasto: sin descartar los ejer-
cicios más mecánicos (rellenar huecos, sustituir 
estructuras, completar frases, etc.), centrados en 
los aspectos formales, se da entrada a las prácti-
cas que también incluyen el significado, como 
cuando se pide al alumno que contextualice las 
frases del ejercicio en situaciones comunicati-
vas reales, y se favorece la automatización de 
las reglas mediante actividades creativas, fo-
calizadas en los aspectos funcionales. Se han 

escogido preferentemente frases de significado ple-
no, verosímiles y compatibles con la comunicación real, así como 

textos completos, de creciente dificultad. Por último, se proponen ejercicios 
de traducción, tanto en la dirección L2  L1 como de la L1 a la L2, en distin-
tas modalidades (traducción de textos ya estudiados, traducción de frases con 
específicas dificultades gramaticales para la confrontación de estructuras, tra-
ducción de fragmentos de textos, etc.) incluyendo minitareas de traducción en 
contextos reales. Sin proporcionar una formación específica para traductores, 
el libro responde a la necesidad de contemplar en el recorrido de aprendizaje 
diferentes actividades de mediación. 

Cada
tado
cicio
El r
cic
es
lo
c
c

esco
no, verosímiles y co

t t mpl t d r i nt

GR
AM

ÁT
IC

A

UNIDAD 2

334

335

F

etapa F2

trescientos treinta y cinco

trescientos treinta y cuatro

 Ejercicio 10   Rellena los huecos con las formas adecuadas de los verbos entre paréntesis o con 

el auxiliar de la perífrasis.

Después del almuerzo yo (querer) .............
.............

.............
.............

 quedarme en mi cuar-

to leyendo, pero papá y mamá (venir) .............
.............

.............
.............

 casi en seguida a 

decirme que esa tarde tenía que llevarlo de paseo. 

Lo primero que contesté fue que no, que lo (llevar) .............
.............

.............
.............

 otro, 

que por favor me (dejar) .............
.............

.............
.............

 estudiar en mi cuarto. .............
........

.............
.............

..... a decirles otras cosas, explicarles por qué no me gustaba tener 

que salir con él, pero papá dio un paso adelante y se .............
.............

.............
.............

 a 

mirarme en esa forma que no puedo resistir, m
e clava los ojos y yo siento 

que se me .............
.............

.............
.............

 entrando cada vez más hondo en la cara, has-

ta que estoy a punto de gritar y tengo que darme vuelta y contestar que sí, 

que claro, en seguida. [...] Entonces (irse, ellos) .............
.............

.............
.............

 sin decir 

nada más y yo empecé a vestirme, con el único consuelo de que .....................
.............

..

.............
... a estrenar unos zapatos amarillos que brillaban y brillaban. [...]

Lo encontré en un rincón del cuarto, lo agarré lo mejor que (poder) .............
.............

.............
.............

...  y (salir, nosotros) 

.............
.............

.............
.............

 por el patio hasta la puerta que daba al jardín de adelante. [...]. Nunca me habían pedi-

do que lo (llevar) .............
.............

.............
.............

 al centro, era injusto que me lo (pedir, ellos) .............
.............

.............
.............

 . [...] 

Además yo estoy acostumbrado a andar por las calles con las manos en los bolsillos del pantalón, silbando 

o mascando chicle, o leyendo las historietas mientras con la parte de abajo de los ojos .............
.............

.............
.............

 

adivinando las baldosas de las veredas que conozco perfectamente desde mi casa hasta el tranvía. [...] A 

esa hora el tranvía viene bastante vacío, y yo rogaba que (poder) .............
.............

.............
.............

 sentarnos en el mismo 

asiento, poniéndolo a él del lado de la ventanilla para que (molestar) .............
.............

.............
.............

 menos. No es que 

se (mover) .............
.............

.............
.............

 demasiado, pero a la gente le molesta lo mismo y yo comprendo. [...]

A mí me gusta mucho la Plaza de Mayo, cuando me hablan del centro pienso en seguida en la Plaza de 

Mayo. [...] Me (gustar) .............
.............

.............
.............

 tanto poder entrar en una lechería y pedir un helado o un vaso 

de leche, pero estaba seguro de que no iba a poder, que me .............
.............

.............
.............

 a arrepentir si lo hacía 

entrar en un local cualquiera donde la gente estaría sentada y (tener) .............
.............

.............
.............

 más tiempo para 

mirarnos. [...] Compré manises y caramelos, le .............
.............

.............
.............

 dando de las dos cosas y estábamos bas-

tante bien con ese sol que hay por la tarde en la Plaza de Mayo y la gente que va de un lado a otro. Yo no 

sé en qué momento me vino la idea de abandonarlo ahí; lo único que me acuerdo es que .............
.............

.............
.............

 

pelándole un maní. [...] 

No sé cuánto tardé en llegar otra vez a la Plaza de Mayo. A la mitad de la subida me caí, pero .............
.............

......

.............
....... a levantarme antes que nadie (darse) .............

.............
.............

.............
 cuenta, y crucé a la carrera entre todos los 

autos que pasaban por delante de la Casa Rosada. Desde lejos vi que no se había movido del banco, pero ..

.............
.............

.............
........... corriendo y corriendo hasta llegar al banco, y me tiré como muerto mientras las palomas 

salían volando asustadas y la gente se daba vuelta con ese aire que toman para mirar a los chicos que co-

rren, como si (ser) .............
.............

.............
.............

 un pecado. Después de un rato lo limpié un poco y (decir) .............
.............

....

.............
......... que teníamos que volver a casa.

(Adaptado de J. Cortázar, “Después del almuerzo”, Madrid, Alianza, 1976)

Resume la historia que cuenta el protagonista contestando (por escrito) a las preguntas.

  ¿Qué le pidieron sus padres esa tarde? 

  ¿Por qué no le gustaba hacer lo qué le pedían? ¿De qué se preocupaba?

  ¿Qué ocurrió cuando llegaron a la Plaza de Mayo? ¿Qué hizo después?

  ¿Por qué no dice explícitamente quién es la otra persona? ¿Qué podemos adivinar a través de sus palabras?

¿Te ha gustado el fragmento? ¿Te gustaría leer el cuento entero? Tu nivel de español te lo permi-

te, ¡anímate!

 Ejercicio 11   Imagina que eres un traductor encargado de realizar la versión italiana de la his-

torieta. Vuelve a leerla en español (p. 328) y traduce las palabras en los bocadi-

llos, teniendo en cuenta la eficacia comunicativa y los vínculos de espacio.

 Ejercicio 12   Traduce al español los siguientes posts de un foro.

Ho scoperto che il mio cantante preferito americano verrà in Italia! Il problema è che nessuno può 

accompagnarmi. Io vorrei andare anche da sola ma i miei non vogliono. Cosa mi consigliate?

Se fossi in te, non ci andrei da sola perché può essere pericoloso. Non hai nessun amico che potrebbe 

venire con te? 

L’unico a cui piace è un mio compagno di classe, ma non so se ci andrà. Se andassimo insieme, sarebbe 

un sogno per me! 

Anche a me piacerebbe vedere questo concerto, ma io vivo a più di 200 km e i miei non mi lascerebbe-

ro mai!

Che ne diresti di cercare qualcuno che abbia la nostra stessa passione in questo forum? 

Grazie per i consigli! Speriamo di vederci al concerto!

http://forum.alfemminile.com/forum/fi tness3/__f44845_fi tness3-Ot-mi-date-un-consiglio.html

El escritor argentino Julio Cortázar 

(1914-1984)
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